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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKHU TEOI'PA®IYHUX TEPMIHIB
(HA MATEPIAJII AHTJIITMCBKOI MOBH)

Y ecmammi pozensanymo cmpykmypui ocobausocmi ceoepapiunoi mepminonoeii aneniticokoi mosu. Ilooano
8UsHAauenHs 2eocpagiunoco mepmina. [lpusedeno kracu@ixayito mepminie 3a iXHiMU CIMPYKMYPHUMU
xapaxmepucmukamu. Buodineno xopenesi, aghikcanvni, cknaoui crosa ma cio8ocnonyuenna. Busnaueno, wo
HAUNPOOYKMUSHIWUM MUnom croeomeopy ¢ agixcayia. Cyghixcayis € yacmommuiwioio, nisc npeghixcayis.
Jlocniooiceno munu KongepCitnux 36 'a3ki6. Posenanymo cmpykmypHhi Mooeni CKIaOHUx ciis, sKi €
eeoepaghiunumu mepminamu. Budineno cknadmi cnosa 3 HOMIHAMUBHUM, 8ePOATLHUM | A0 EKMUBHUM 20T0BHUM
enemenmom. JJoeedeno, wo HatuacmomHiuMy mepmMiHamu-cl080CHOYYEeHHAMU € 0BOKOMNOHEHMHI MOOEJI.

Knrouoei cnosa: mepmin, mun cio80meopy, Koneepcis, agikcayis, ckiaoue ciogo, Ci080CNONYYEHHSL.

[TutaHHs TepMIHOJOTIT MOCTIHHO TPHBEPTAIOTh yBary JIHTBIiCTIB. CIIOBOTBIPHO-CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI
TEPMiHIB HEOJHOPa30BO OyIM 00’€KTOM JOCITI/DKCHHS B HAYKOBUX po3Bimkax ydeHux. Tak, O. O. CemiBaHOBa,
O. B. Maysipuyk ~ po3risfand —mpobOjemu, TOB’si3aHi 3 BusHaueHHsMm  Tepmina;, O. I1. [lemuaenko,
O. A. Topbatiok, [I. C. KacsHeHKO BHBYAIH HOTO Mop(bonorquy ctpykrypy; A. C. I’saxoB, T.P.Kusk,
3.b. KynenLKo OXapaKkTepHU3yBaJH HOro CeMaHTHU4YHI Ta COLIOJOTIYHI acnekTH; nociimpkeHns A. S1. Kopanenko
MPUCBSTYEHI OCOOIMBOCTSM NEPEKIALY TEPMiHIB.

O0’€KTOM HALIOTO AOCTiTKEHHSI € TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA MiIMOBH reorpadii.

IIpeamer gociimKeHHs — CTPYKTYpHiI 0COOIMBOCTI TeorpadigHOi TepMiHONOTIi aHTIIIHCEKOi MOBH.

Mera pocaiKeHHsI 1oJsrac y BUSIBJICHHI CTPYKTYPHHUX MOJEJEH, 3a SIKHMH YTBOPIOIOTBCS reorpadivsi
TEPMiHH, BUABIICHHI IPOAYKTUBHOCTI X MOJEIICH.

JlocmipKeHHsT CTPYKTYpHHUX XapaKTEPUCTHUK TeorpadiyHUX TEpMiHIB € aKTyaJbHHM 3 OIVIIAY Ha BHCOKY
MIUTOMY Bary TEpMiHOJIOTIYHOI ICKCHKH B HAYKOBHX TEKCTaX.

3aBnaHHsA CTATTi NOJATae y BHSBJICHHI Ta CHUCTEMaru3alii HPOJYKTHBHUX CJIOBOTBOPYMX MOJEINEH
reorpadivHUX TEPMiHiB aHTIIIHCHKOI MOBH.

Marepianom pnocaimkenHsi ciayryBanu 9185 TepMiHONOTIYHUX OJWHHUIB, 3a(DIKCOBAHUX Yy CYYaCHHX
CIIOBHHUKaX reorpadiunux tepminis [1-3].

Buxsian ocHOBHOTO Matepianay. Y cydacHiil JIHIBICTUIN iCHYIOTH Pi3HI IAXOAW 0 BU3HAYCHHS TEPMiHa.
Hampuknan, O. O. CeniBaHoBa TiJi TEPMIHOM pPO3yMi€ CJIOBO YW CIOBOCIIOJNYKY, IIIO ITO3HAYAE TOHSATTS
CHeLiaJbHOTO CIUJIKYBaHHs B HayIll, BAPOOHHITBI, TEXHIIll, MUCTETBI, y KOHKPETHIH ray3i 3HaHb Y JIIOACHKOT
nisteHOCTI [4: 617]. B. 1. KapaGan Bu3Ha4Ya€e TepMiH SIK MOBHHi 3HaK, IO PEMPE3CHTYE TIOHATTS CHEIiadbHOI,
npodeciiinoi ranxysi Hayku abo Texsiku [5: 315].

Y 1mpoMy AOCHIKEHHI Mg reorpadiqyHUM TEPMIHOM MH OYyAEMO PO3YMITH CIIOBO YH CJIOBOCIIOJNYKY, IO
penpe3eHTye MOHITTS TeorpadiuyHoi cdepw, € BiATBOpIOBaHMM, Mae aediHimiro, 3adikcoBaHy B CIOBHHKY
reorpadiuaux TepMiHiB. [Tinxoan no knacudikanii TepMiHiB 3a Oym0BOIO TakoX pi3HsThCs. Hampukian, A. S
KoBasienko moinise Bci TepMiHM Ha TPOCTi, CKIAaAHI Ta TepMiHH-cIoBocmosydeHHsS. Ilpocti Tepminn — 1e
TEPMiHH, IO CKJIAJAIOThCcA 3 OXHOTO ciioBa. CKIAIHI TEPMIHU CKIQJAIOTHCSA 3 JBOX UM OINBINE CIIB, SKi
NULIYThCsL pazoM abo dvepe3 aedic. Jlo TepMiHIB-CIOBOCIONYYEHb HaJEXaTh TEPMIHHU, LIO CKIAJarOThCS 3
JEKUTBKOX KOMIIOHEHTIB, KOXEH 13 SKHX XapaKTepH3YEThCS IEBHOIO OYIOBOIO Ta KOHKPETHHM CIOCOOOM
cioBotBopy [6: 259]. O. II. lemunenko ta O. A. ['opOaTiOK MOAIAIOTH TEPMIHM Ha OJHOCIIBHI JEKCEMH Ta
CJIOBOCTIOJNTyYIEHHS. 3aJI€XKHO Bil CTPYKTYpH 1 Bil XapakTepy BiJTHOCHH MIXX HUMH PO3Pi3HAIOTH JBOKOMITIOHEHTHI
Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI TeleHI/I SIKi BU3HAaHI ONTUMAaJIbHUMH aKTyaTbHUMH JIOMiHAHTaMH B CydacHii Hayi [7].

Mpu BBaXaemo 3a JOLIJIbHE MOAUIATH TEPMIHM HAa KOpPEHEBI (OXHOCIHIBHI) JekceMH, adiKcaibHi, CKIamHI
CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYUCHHSI.

I'eorpadiuni KopeHeBi TepMiHM CKIanaloTh 36 % Bix MpoaHaNi30BaHOro HaMu MaTepiany. Hanpuknan, ait
(aiit, ocTpiBenn cepen piuku), apron (amosianbHe Bistio), clast (kiact, raaeka), clengh (xiad, yuenuna), den
(rnuboka nomuna), hope (yuienuna), key (minuna).

BBaxkaemo 3a HeoOXiHE cepe]] KOpEeHEBUX TEPMiHIB BUIUINTH TaKi, 1[0 YTBOPEHI 3a JOMIOMOT00 KOHBEPCIi.

ITig xoHBepcieo Mu po3ymieMo Oe3adikcanbHIH THT IIEPEX0Ty CIIOBA 3 O/IHIE] YACTHHU MOBH B 1HIITY.

O. €cnepcen i E. benBeHicT BUALISIOTE KOHBEPCIIO cepel] MPOAYKTUBHUX THIIIB CJIOBOTBOPY B aHIIIHCHKIH
MoBi [8; 9]. Pe3ynbraTn HAIIOTO HOCIIKEHHS TAKOXK TTOKA3yOTh, [0 KOHBEPCis € JOCHTh aKTHBHHM CIIOCOOOM
CJIOBOTBOpY reorpadiunux TepMiHiB. Bona ckianae 4 %.

HaykoBi po3Binku CBim4aTh, 0 B KOHBEPCii iICHYIOTh Pi3HOMAaHITHI MPUKIAAN AepuBamii. Tax, TOCITiTHHAII
I'. b. JlaBunoBa nokasana KOHBEPCiiHI 3B’I3KH MK JBOMa, TphOMa Ta OLIBLIOK KIJIBKICTIO CIIB B aHIJIHCHKIN
MoBi. Bona Buminuia m’ste Trmis 38°s3kiB (V — N, V -=V1, V -V1 - Adj. - N, Adj. - Adv. - N -V -V1, Adv - N
— Adv. — Prep. -V - V1) [10: 154-158].
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PesynpraTi Hamoro aHalily TOKa3yloTh, IO NPHU TBOPEHHI TEPMIHOJOTIYHOI JISKCMKH KOHBEPCIHHI 3B’SI3KH
Habarato Oimnimn. Hamu 3adikcoBaHO 1Ba THIIM KOHBEPCIHHUX 3B’si3kiB. binmbin vactothuMm € V — N (94 %): lead
(BecTH — IITYYHMI BOJOTIK, KaHAJI Y JIOJOBOMY I101i), march (MapimpyBaTi — IPUKOpIOHHa cMmyra), slash (pizatu —
JiisiHKa BoJtoroi abo Gomotuctoi MicueBocti B CILA), slide (koB3atu — 3cyB), Open (BiIYMHATH — OTBIp, BEIUKa
neuepa, MpUpoAHa TpimuHa). Jpyrum Tumom KouBepciitHoro 38’s3ky € Adj. — N (6 %): flat (rutockwit, piBHuit —
piBHMHA). OCKIIBKH YTBOPEHHS IMEHHUKA BiJl IPUKMETHHKA € HA0araTo CKJIaIHIIINM MPOIIECOM, Hi’K KOHBEPTYBaHHS
NPUKMETHUKA BiJ IMEHHHKA, Il THN 3B’S3Ky HE TaKMH YACTOTHHH, SK mepmmuid. MOXIHMBO, 1€ TOB’S3aHO 3
CYTTEBUMH 3MiHAMH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH NPHKMETHHKA, aJDKe 3HAYCHHs SKOCTI HENErko MEepeTBOPHTH HA
3HaueHH: npenMeTa. KoHBepcis iHOMI CYTIPOBOIKY€EThCS METaOPHYHIM MIEPEHOCOM 3HAYECHHS.

H. O. Muxanbuyk BKa3ye, 10 KOHBEPCisl € MepeBaKar0uuM THIIOM Ai€CIiBHOTO cioBoTBOpy [11: 188].

Ham marepiait € CBilMEHHSIM TOTO, 110 TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA € MEPEBAKHO PE3yJIbTATOM KOHBEPTYBaHHS
JliecoBa B iIMEHHHK. BBa)kaeMo, IO IIe CTOCYETHCS HE JUIIE TeorpadiyHoi TepMiHOJOTI], a i TepMiHOCHCTEM
iHmwux Hayk. L{e He AuBHO, a/ke OCHOBHA (DYHKI[is TEPMiHA — HA3UBHA.

O. €crmiepcen, I'. MapuaH] cTBEpIDKYIOTb, 0 OCHOBHHMH JDKEpENaMH MOMOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKIIAIy
Cy4acHOl aHIJIHChbKOI MOBM € pI3HOMaHITHI BUAW MOP(OJIOTiYHOTO, CHHTAKCHYHOTO Ta CHHTaKTHKO-
MopdooriuHoro crnocobis cinoBoTBOpy [8; 12].

I'eorpadiuna TepMiHOJIOTIS HE € BHHATKOM. [lepeBaxkHa KUIBKICTh reorpadiqHUX TEpMiHIB YTBODIOETHCS 32
JIOTIOMOTOFO Pi3HHUX CIOCOOIB CIOBOTBOPY. Tak, Hallle JOCIIHKEHHS IT0Ka3ye, M0 HaHOLIBIT IPOAYKTUBHAM THIIOM €
aixcartist (51 %). Bapro 3a3naunTy, 1110 cydikcartis (34 %) € OLIBII 4YaCTOTHO, HIK mpedikcartis (29 %).

CydikcansHy MOJIENF BUKOPUCTOBYIOTH Y TBOPEHHI Pi3HMX YaCTWH MOBH, MPOTE HaifgacTime y TBOpeHHI
TepPMiHOJIOTIYHUX OJIMHHMIIb, TIPEICTABICHIX IMCHHUKAMHK Ta IpuKMeTHHKamu: desertification (omyctentoBanmsi),
ferruginous (deppyrinosnwmii), flowage (morik, mo Buiimos 3 Geperis), growler (ymamok aiicGepra), islet
(octpiBers), siliceous (kpeMeHHCTHIA).

JocmimkeHHs ToKasye, M0 HalvyacTOTHIUME cydikcamu €: -tion (67 %), -ous (24 %), -age (4 %). 5%
npunanae Ha iHI cydikcu. IIpedikcampHa Momens TBOpeHHS reorpaiYHUX TEPMiHIB TaKOX € JOCHTH
NpOAYKTUBHOIW. BoHa mpencraBieHa OaraTo(yHKIIOHaJIbHUMH Ipedikcamu, SKi BHKOPHCTOBYIOTBCS IS
TBOPEHHSI TEPMiHiB-IMEHHHKIB Ta TepMiHiB-ipukMeTHuKiB: discharge (sutpara Boam), foredeep (mepemoswmit
nporut), foreshore (mepeaniii Geper), incrop (mpuxoBaHi BigknaganHs nopin), inface (mepeanii cxun Kyecth),
interflow (motix Bcepeauuy), multicell (6araroxkamepumuit), subsoil (cy6rpyHT).

YactuHa npoayktuBHux npedikciB (anti-, inter-, sub-, super-) HanexuTh 10 IHTEPHAIIOHATBHUX i
3aCTOCOBYETBCS B TBOPEHHI TEpPMiHIB iHTepHalioHamizmiB: anticline (amrTukiminans), antidune (antumiona),
interfluve (intepdmroB, 3emis MK ABoMa cycimHiMu piukamu), microclimate (mikpokmimar), microflora
(mikpocuiopa), monoculture (moHOKyJbTYpa), monocline (MonokiamHans), multiculture (MynbTHKYIBTYpA),
neotectonics (HeoTekToHiKa), supergene (cymeprennuii), subduction (cyomykiis).

Haifuacrothimmmmu € npedikcu: inter- (29 %), multi- (18 %), micro- (13 %), mono- (9 %). Yactka iHmux
npedikciB cknanae 31 %.

Haii6inpmr nponykTUBHUM TuNoOM adikcauii mpu TBOpeHHI TreorpadiuyHUX TepMiHIB € mnpedikcamis +
cydikcanisn (37 %): afforestation (3amicuenns), deregulation (meperymosanns), desalination (ompicuenHs),
dissection (posciueHHs IOJMHHM piYKOBOK epo3iero), inclosure (BigropomkyBanHs 3emenb), monoglacial
(MoHONBOOBHKOBHIT), Multinational (6araronamionanpumii), supraglacial (mammeomoBukoBuii), transshipment
(nepeBanTtaxkenns). [Ipu 1bOMy 3ayBajKUMO, 10 HAHYACTOTHIIINM € OeTHAHHS rpedikca de- i3 cydikcom -tion,
npedikciB mono-, multi-, supra- i3 cydikcom -al.

[Ile omHMM i3 HANMPOIYKTHBHIIINX CIIOCOOIB MOMIOBHEHHS Ieorpad)iHOro CJIOBHHKA € CIIOBOCKIAaHHs (44 %).

Pe3ynbTaTtoM CIIOBOCKIIAIAHHS € CKIIaIHi cioBa abo kommo3uth. Criziom 3a O. CeniBaHOBOIO CKJIAQJHUMU CIIOBAMU
(KOMITO3UTaM¥) MH BB)KA€EMO HOMIHATHBHI OIWHHIL, SIKi € IUTICHO 0(hOPMIIEHIMH TpadidHO i JeKCHKO-TPaMaTHIHO,
MArOTh JIBI YH OLJIbIIIE OHOMACIOJIOTIUHI 03HAKH (Y CJIOBOTBOPI — TBIPHI OCHOBH uH KopeHi) [4: 228].

JocmigHuLs TpomoHye TaKi KpHUTepil KOMIIO3HTHOCTI: IEHOTATHBHHH, CEMaHTHYHHH, CHHTaKCHYHOI
LUTICHOCTI, JIEKCHUKO-TpaMaTu4Hoi emHocti [4: 228-229]. Ha Hamy AOymKy, JHIIe KOMIUIEKC O3HaK MOXKE
BIIME)KyBaTH KOMITO3UTH BiJ| iHIIINX THIIB TEPMIHOJOTIYHUX OAUHUII.

A. E. JIMUTpOIIKIH BKa3ye, IO €JUHUM MOXJIMBHM CIOCOOOM I0OKa3aTH CIOCOOM OCHOBOCKIJIQJAHHS €
knacudikaiis CKIaJHUX CIIIB 3a MPUPOIOIO IXHIX roJOBHHX eneMeHTiB [13: 67]. Bunainsorhes ckianHi ciiosa 3
HOMIHATHBHUM, BepOalbHUM 1 a1’ €KTUBHUM TOJIOBHUM ejieMeHTOM. OCKUIBKY B aHIJIIHCHKI MOBI CIIOBO MOXKe
HAJIeXKaTH A0 ORI HIX OTHOI KaTeropii, Taki Kiacudikarii € 1ocuTh mpodieMaTHyHIMHA. Hampukimaz, mexkcema
fair (fairway — rosoBHuii cyHOIUIABHUIT HUTAX, (papBaTep) MOXKE OYTH SIK IPHUKMETHHKOM, TaK 1 iMCHHUKOM. Y
TaKAX BUIAIKAaX MH 3aCTOCOBYEMO [IBa KpHUTEpii: MpaBmia TIpaMaTHIHOI W JIEKCHYHOI CHOJYIyBaHOCTI B
aHIIIIHCBKIA MOBI Ta KpuTepiii yactoTHOCTI. [Ipo HaNeXHICTH JEKCEMH JIO0 NMEBHOTO JISKCHMKO-IPaMaTHYHOTO
KJIacy CBIIYMTH KUIbKICTH 3HaueHb. CIIOBO, sIKE Ma€ OijblIe 3HAUYCHb, BBAXKAETHCS TOJIOBHHUM.

Mu BUIUIHIH IIICTh CTPYKTYPHUX MOJIENIEH CKIIQIHUX reoTrpadigHuX TepMiHiB:

1) N + N (49 %): ebb-tide (iarutuB), landmark (3emesnpHa mo3xauka), sandstone (miianuk);

2) Adj. + N (27 %): highland (Bucouunna), high-water (nmpurmius);

3) Adv + N (16 %): outfield (3oBHiriHe mose), outport (aBanmopr);

4) V + Adv (4 %): layout (rmman Bynuib MicTa);
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5 V + V (3%): freeze-thaw (BuBiTproBaHHS TipCbKHMX TMOpija, IO BiJOYBA€THCS YEpPryBaHHAM
3aMOpOXKyBaHHS 1 BiATAHEHH!);

6) V + Adv + N (1 %): filter-down-process (mporiec BiadinsTpyBaHHs).

HaliakTuBHIIIOIO 1 HAWIPOJYKTHBHILIOD MOJEIUII0 YTBOPEHHS KOMIO3HTIB-TeorpadiqHuX TEpMiHIB €
cTpykTypHa Mozienb N + N, 3a sIKOX0 YTBOPIOETHCST a0COIOTHA OUTBIIICTh TAKUX TEPMiHIB. J[pyroro 3a 4acToToo €
crpykrypHa moneins Adj. + N. YV pesymbrari Takoro CkiaJaHHS JIeKCeMa CTA€ IMEHHHKOM, a/DKE KOMIIO3HTH
TepeBaXHO Ha0YBatOTh MOPQOJIOTIYHIX O3HAK JPYroro KOMIOHEHTa. SIk 6a4uMo, mepeBaykHa OLIBIIICTh CKIIaTHIX
CIiB TIpezAcTaBieHa Oe3adikCaJbHUMM JIBOOCHOBHUMH CYOCTAaHTMBHUMHM JICKCHYHHMH OJUHHUISIMH. IMEHHHKH,
YTBOpEHI JBOMa IMEHHHNMH OCHOBAMHU CTaHOBIIITH HAMYHMCENBHINIY TPyMy. TpBOXKOMIIOHEHTHI €JIEMEHTH €
Hebarato 4uceNbHUMH. [lepeBakHa OUIBLIICTD IMX JIEKCMYHUX OAWHHMIB € CTPYKTYpPHO MOTHBOBaHMMH. Haime
JOCITIDKeHHS € miaTBepmkeHHsM aymku JI. @. Omensuenko ta B. O. CamMoXiHOI Mpo Te, 1[0 B aHTTIHCHKIH MOBI
CIIOBOCKIIQJIAaHHS CIIIBBIIHOCUTHCS 3 TEHICHIISIMH [0 HOMIiHaJi3amii, IUTbHOO(GOPMIICHOCTI HalMEHYBaHHS, a
TAKOX 3 YHIBEPCAILHOK TEH/ICHILIEIO 10 EKOHOMIT MOBHOTO MaTepiainy [14: 82-83].

Kpim Ha3BaHUX BHINE CTPYKTYpPHHUX MOJIETeH, Hamu 3adikcoBaHi CKiIaaHi cioBa — adikcaibHi aepusata (53 %):
agribusiness (arpo6izHec), agro-silvo-pastoral (arposticonacoBurbKii), geomagnetism (MarHiTHe 1oJie miIaHeTH).

TepMmiHu-cioBoCHONy4YeHHS 3aiiMarOTh MOMITHE MicCLie B CJIOBHUKOBOMY CKJaji aHrmiiicekoi MoBu: dust devil
(munmoBmii  Buxop), ecological balance (exomoriunmii 6Gamamc), ecological climatology (exomoriuna
KrimMaTosorisi), economic enclave (exonomiunuii aHkiaB), eCONOMIC integration (exoHomiuHa iHTerparisy), ice
fog (meomosmii Tyman), ice shelf (nmpomoBuit mwensd), rafted ice (mamaposanwmii mix), raised beach (migmsTuit
wisK), roaring forties (peByui copokoBi — BITpH COPOKOBUX TIpajyCiB IIHPOT Yy MiBACHHIN miBKymi), rotten ice
(rHunmii mix), saturated air (macuuene moBitps). IIpu HBOMY BapTO 3ayBaXKHTH, 10 6arato 3 HUX BKIHOYAIOThH
adikcu B meprmoMy eeMenTi. Hair Martepian mokasye, 1o HaiGiIblT YaCTOTHUMH TIEPIIIAMHE eJIECMEHTaMH €: iCe
(45), economic (23), ecological (13). Haituactorrimi cydikeu: -ic, -al, -ed, -ing.

TepMiHH-CITOBOCTIONTYUIEHHS 3 TphOMa eJeMeHTamMu ckianarots 3 %: half-year land (mispiuma 3emus), ice-
pushed ridges (rpe6Hi, 3imToBxHyTI JH0AOM), industrial complex analysis (anani3 TPOMUCIOBOrO KOMILICKCY),
land locked state (mep»aBa, 1o He Mae gocTymy g0 Mops), hearest neighbour analysis (anami3 3a HaiHGIHKIMM
cycigom), second-generation immigrant (iMirpanT Apyroro MOKOJiHHS).

Tepminu 3 yoTupMma eeMenTamu mpexacrasieni 1 % ciis: saturated zone overland flow (3oma Hacmuenoro
TIOBEPXHEBOTO ITOTOKY).

BucHoBku. IlincymoBylounm Bce BHIIECKa3aHe, MH MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO HAWOUIBII
MIPOYKTUBHUM THIIOM CJIOBOTBOPY TeorpadiuHUX TEpMiHIB aHrmildchKkoi MoBHu € adikcamis (51 %), HaiimeHm
TPOAYKTHBHAM — KOHBeEpCist (4 %).

OCKiTbKM B OJHIH CTATTI HEMOSJIMBO OXOIMTH BECh KOMIUIEKC IHTaHb, OB S3aHMX 13 JOCIHIKESHHIM
TEpPMIHOCHCTEMH BBa)Ka€EMO IEePCHEeKTHBHUM KOHTPAaCTHBHE MAOCIIDKEHHsI reorpadiuHoi TepMiHoiorii B
AHTTIHCHKIN Ta YKPaiHCBKIl MOBax.
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Muszun T. A. Cmpykmypnvle XapaKxmepucmuku 2eozpagpuueckux mepmuHos
(na mamepuaine an2iuiiCKO20 A3bIKA).

B emamve paccmampusaromesi cmpykmyphvie 0cobeHHOCIU 2e02paApuuecKoll mepMUHOI02UY AHETUIICKO20
sazvika. [Jaemcs onpedenenue ceoepapuueckozo mepmuna. Ipugodumes kiaccugpurayus mepMunos no ux
CMPYKMYPHBIM Xapakmepucmurkam. Boloensiomest kopHesule, aghurcanbHbie, CLOANCHbIE COBA U
cnosocouemanus. Onpeodeneno, 4mo camvim NPOOYKMUBHbIM MUNOM CLOB000PA308aHUsL A61semCsl appuKrcayus,
HaumeHee npo0yKmueHa — Kongepcust. Paccmampueaiomes cmpykmypHble MOOEIU CLONCHBIX CIL08, SGNAIOUUXCSL
2eozpapuyeckuMy mepMUHaMU.

Knrouesvte cnosa: mepmun, mun cio8oobpazosanus, KoHeepcus, apurcayus, croxicHoe ciogo,
cilosocovemanue

Myzyn T. O. Structural Characteristics of Geographical Terms (on the English Language Material).

The article dwells on the structural peculiarities of the English language geographical terminology. The
definition of the term is provided. The classification of terms according to their structural characteristics is put
forward. Root, affixed, compound words and word combinations are singled out. It is proved that the most
productive type of word building is affixation. Suffixation is more frequently used than prefixation. Types of
conversion links are defined. Structural models of compound geographical terms are analyzed. Compound
words with nominative, verbal and adjectival elements are researched. It is proved that models with two
components are the most frequent.

Key words: term, word building type, conversion, affixation, compound word, word combination.
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